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            Min wän, som fått min trohet smaka,
   

            För ungdoms ögon lyste ej
   

            När sinnet til hans wänskap jaka
   

            Sad’ likwäl ögat alltid Nej:
   

            Hur plågsam war mig mången tid,
   

            för ögats och förståndets strid?
   

            Hedvig Charlotta Nordenflycht
   

         

      

   


            Kapitel
       I.
   

         
Nordbohm blir Nordenflycht
   
Solskenetflöt i stupande strålar in genom fönstret, där fru Christina Nordbohm satt på den stol, som hennes yngsta dotter brukade kalla för tronen. Den såg också majestätisk ut med sitt höga ryggstöd, sina armstöd med lejonklor, sina många sidenkuddar och sin med tvenne kungsduvor broderade fotapall. Fönsternischen i vilken den stod låg också ett par tre trappsteg högre än golvet innanför, så att man måste blicka upp till den som satt där, i synnerhet om man själv var knappt två alnar hög.
Det hade emellertid varit fru Nordbohm mycket olikt att slå sig ned på denna plats utan ett handarbete. Men hennes fingrar rörde sig inte i dag så flinkt som vanligt, och emellanåt stannade strumpstickorna helt och hållet. Hur lätt kunde man inte tappa en maska, om man hade ögonen på annat håll!
Och fru Nordbohms blick förirrade sig ständigt, med ett uttryck av spänd förväntan, ut mellan geranierna och myrtenkrukorna i fönsterkarmen. Det var annars inte mycket att se i den smala gränden, som dåsade i sommareftermiddagens ro. På torvtaket till deras ladugård vid knuten, som nu stod tom, satt Beppo, den svarta hankatten, och kisade med sina gula ögonspringor. I portgången under vagnmakarens skylt lekte hans båda okammade och försummade barn med ett kasserat hjul. Av det rörliga och växlande storstadslivet på Skeppsbron och Norrmalmstorg förnam man ingenting här.
Med rätta kunde det inte sägas om fru Christina, att hon saknade sinne för det stilla avskilda levernets behag. Hon hade vuxit upp i en prästgård ute på landet, till sitt tjugonde år hade hon levat i lä för tillvarons stormar och vanskligheter. Så hade hon mött sitt livsöde i den unge extra ordinarien Anders Nordbohms gestalt. Det var just inte något namn att byta ut det frejdade Rozinius emot, befryndat med ädlingars och biskopars; — så mycket mindre som det var taget och ursprungligen hade lytt Andersson. Ej heller var den lön, som tillkom en kammarskrivare i likvidationsstolens generalavräkningskontor vidare frestande.
Var det bara sitt unga hjärtas röst hon hade lytt när hon likväl gav honom sin hand? Hade inte förståndet alls fått ha ett ord med i laget? Åhjo, det kunde väl sägas — såvida man inte hellre skulle kalla det instinkt. Hon hade trott på Anders Nordbohm och hans framtid. Det var någonting hos honom som ingav en ovillkorlig tillit. Någonting i de skarpa kloka ögonen, som verkade äldre än han själv med sina tjugofem år, och tycktes se tvärs igenom bländverk och fraser. Någonting i den lugna djupa stämman och det fasta handslaget — kuriöst att det som först gett henne en känsla av hans manlighet var hans handlovar, som hon sett en dag utan spetsmanschetter.
For den gamle prosten Rozinius hade det vägt tungt, att Anders Nordbohm var en landsman, en östgöte. Han hade själv vigt dem och trots sin ålderdom följt dem en dagslängd på väg mot huvudstaden.
Hur väl mindes hon inte deras första lilla bo i kvarteret Skravelsberget! En kammare och ett kök, det var det hela, och varken dräng eller piga kunde det ju bli tal om att lega, när hela inkomsten slutade på ett tusen sexhundra daler kopparmynt om året. Lyckligtvis hade hon i prästgården fått lära sig allt vad som behövdes för att sköta ett hem och hennes små mjuka händer dögo i alla fall till att hämta vatten från brunnen, laga maten, diska, skura och sömma. Snart satt hon och provade barnkläder på en liten tygdocka stoppad med sågspån.
Första året av deras giftermål var det som det stora kriget bröt ut.
Som i en dröm mindes hon den sjuttonårige kung Carl den sommardag han drog ut ur sin huvudstad för att aldrig återvända. Smalaxlad och gossesmärt hade han ridit där i spetsen för sina drabanter, men rak i sadeln som en staty och med en blick i de mörkblå ögonen, som hon bland tusenden skulle önskat att kunna fånga för en sekund. Men den riktades oavvänt rakt framåt, fast som en klinga av stål, medan ett frånvarande och nästan förläget leende svävade över de tunga pfalziska läpparna.
En plötslig visshet att han skulle segra hade plötsligt sänkt sig ned över henne och kommit hennes bröst att svälla av en vild hänförelse. Ja, han skulle segra över sina många och ränkfulla fiender lika visst som Simson slagit filistéerna, som Gustaf Adolf, som hans egen store farfader segrat på Rysslands, Polens och Tysklands hundrade slagfält. Vem skulle kunna övervinna den, som drog ut för sanning och rätt, och som stod i spetsen för en armé avsvenskar!
I detta ögonblick kränkte henne tanken på, att hennes man inte hörde till dem, som skulle utföra bedrifterna och hembära segerkransen. En hjälte — att få älska en hjälte! Men hennes Anders skulle sitta kvar i lugn och ro vid sin pulpet i generalavräkningskontoret, namnlös, obefordrad, oprövad i vad det gällde mannamod och dödsförakt.
Som en bekräftelse på hennes segertro, kom ilbud om landstigningen på Själland, om hur danske kungen redan fallit till föga och bett om fred! Några månader efteråt ringde det på nytt i stadens alla klockor, och jublande skaror drogo genom de snötäckta gatorna. Även moskoviten var slagen, och en mera lysande victoria hade inte ens Carl Gustaf vunnit — man sade att svenskarna nedgjort och tillfångatagit dubbelt så många som de själva voro. Narva var befriat och nu gick kungen mot sachsaren.
En dag hade Christina Nordbohm nere i järnboden hört gamle fanjunkaren Esp, invalid sedan slaget vid Lund, med eftertryck och sakkunskap försäkra, att kriget skulle vara slut innan året. Vid kvällsbordet berättade hon det för sin man. Men Anders Nordbohm skakade på huvudet och det kom en ännu allvarligare blick i de kloka ögonen.
— Stackars den, som förlitar sig på slika profetior, hade han sagt. — Kriget kan vara i tio år till lika väl som ett, och det är längre väg till Moskva än till Köpenhamn. När freden kommer står i Guds hand, det bästa vi kunna göra är att taga Josef till efterdöme.
När hon inte strax förstått honom hade han erinrat henne om drömmen om de sju feta och de sju magra åren och hur klokt Josefs råd till Farao att bereda sig på de senare hade visat sig.
Ja, hon visste bäst, att hennes man varit framsyntare än de andra, inte bara gubben Esp utan även släktingarna och kollegerna i verket. Från att förut ha lagt varje skilling, som kunde sparas, på kistbottnen — och Anders hade sannerligen aldrig varit den som gett ut någonting i onödan! — började han efter hand köpa upp allt möjligt, som de inte för närvarande voro i behov av: tyger och skinn, lärft och ull, gryn och mjöl, men framför allt kryddor och sådana varor, som kommo sjöledes utifrån och gingo genom tullen. Allt fick snart inte rum i den lilla källaren; det var då han hyrde skjulet på tomten bredvid, skaffade ett hänglås och inrättade det till magasin. Hur han kunnat få pengar till allt var henne en gåta, änskönt hans lön hade stigit sedan han avancerat till kammarskrivare.
— Det är inte pengar man skall samla på i ofredstider som dessa, hade han sagt en dag. — Ty om ingenting längre finns att köpa, förlorar själva silvret sitt värde. Den svultne vandraren, som fann en säck i öknen, blev förtvivlad då han fann att den innehöll pärlor i stället för bröd. Den dag kan dessutom komma då kunglig majestät får lägga beslag på allt silver och guld för att föra kriget vidare.
Och sannerligen såg det inte ut, som om detta krig aldrig skulle ta en ände. Ständigt kom det nya utskrivningar och pålagor. Och sällan hördes det någonting från dem, som fått göra färden över Östersjön. Nu var det redan på sjunde året, som det inte fanns någon kung i landet och i själva Stockholm hade det blivit beklämmande tomt och tyst. Själv skulle hon snart fylla sina trettio år och ibland frågade hon sig, om all hennes ungdom skulle vara vissnad innan det blev gladare tider igen.
Men hon önskade inte längre, att hennes man skulle ha varit bland dem, som dragit ut mot bragd och ära. Ännu hade ingen av dem hon kände återvänt annorlunda än som invalid.
Nu hade visserligen polackerna valt den kung, som Carl hade bestämt i stället för August och lutheranerna i Sachsen hade fått religionsfrihet. Men om det var sant, att tsar Peter hade tiggt fred och bara bett att få behålla sin nya huvudstad, så spordes i alla fall ingenting om att kungen var sinnad att skänka honom den. Tvärtom — det blev snart känt, att de unga som nu skeppades ut, voro bestämda att följa huvudarmén rakt in i Ryssland, ända till Moskva, där ingen hade varit, knappast någon visste var det låg.
Nej Christina Nordbohm kände inte längre någon bitterhet över att hennes man inte valt krigarens värv. Det var en stor hugnad att ha honom vid sin sida, en trygghet mitt i den allmänna oron och nöden. Själva ledo de ingen nöd. Icke ens när det gick så långt, att ämbetsmännen endast fingo ut en fjärdedel av sin lön, emedan det övriga skulle kastas i krigets omättliga ginungagap, behövde Anders Nordbohm känna någon oro för de sinas bärgning. Tvärtom var han i stånd att — mot skälig ränta — bistå sina kolleger ...
Det visade sig, att han skaffat sig upplag just på sådana förnödenheter, på vilka efterfrågan blev störst, allt eftersom bristen växte i landet. Fru Christina kunde av åtskilligt sluta, att hennes man även stått i förbindelse med skeppare och köpmän i Östersjöprovinserna, så länge ännu hamnarna voro i svensk ägo och skeppsfarten varade. Själv förstod hon sig inte på affärer, och hade aldrig begärt att bli närmare invigd i dessa. Det var henne nog att veta, att det icke lådde något oredligt vid dem.
Nog kunde det förefalla underligt, att en ung ämbetsman utan ärvd förmögenhet på tio år blivit ägare av fem gårdar — mer än halva kvarteret! Men hon slöt sina öron för vad avundsjuka och elaka tungor tisslade. Hon ansåg sig känna sin Anders tillräckligt för att vara viss om, att hans gudsfruktan och principfasta gammalsvenska ärlighet skulle göra det omöjligt för honom att tillskansa sig orättfånget gods.
En svår prövning hade deras välstånd inte kunnat avvända. Som om folket inte redan vore nog utpinat av kontributioner, missväxt och hungersnöd, sällade sig även pesten till dess plågoris. Den kom med flyktingar från de stinkande slagfälten, det var krigets mordängel i dess kusligaste gestalt och de som kunde hade flytt för dess ansikte. Riksråden flyttade till Arboga, hovrätten till Västerås, medan hovet drog sig undan till Sala för att finna skydd av gruvröken. Somliga gömde sig i skogarna och levde som eremiter, andra isolerade sig på ett skär eller tillbragte hela månader på öppna sjön.
Men den stora huvudmassan av Stockholms invånare måste vackert stanna där den var, bunden av hem och plikter. Och bland dem härjade farsoten fruktansvärt. Åh, tårarna kunde ännu komma fru Christina i ögonen, när hon tänkte på denna tid och dess fasor. Den hade kostat henne hennes förstfödde son, lille Gabriel, och ett Herrans under var det väl, att de fått behålla den andre, Carl. Men det hade varit, som det stod i skriften: på den dagen skola två ligga i samma bädd, en skall upptagas och den andre lämnas kvar.
Det kändes som om hjärtat slitits ur hennes bröst, när den lille döde fördes bort för att jordas i den stora pestgraven, som efteråt skulle täckas med osläckt kalk i stället för med grönska och blommor. Hon visste ju dock, att hans själ var bland himmelens änglar dit han hörde. Men det hade upprört henne som en hädelse, när en av vännerna sökt trösta henne med den glade festskalden Runii ord:
— Gå bort och gör en ann, så ha ni sorgen glömt.
Men i sonen Anders, som föddes två år efteråt, hade hon tyckt sig känna igen den döde. Det var något särskilt i blicken, i de livliga rörelserna och leendet som väckte erinringar till liv. Hon kunde ibland tänka, att Herren velat skänka henne en ständig påminnelse om den, som han tagit hem till sig.
Tiden har läkedom för alla sår, även om det blir ärr i hjärtat, det hade fru Christina erfarit. Och där hon nu satt i sensommarsolen vid fönstret i sitt trevna och burgna hem på egen grund, kunde hon inte finna annat än att hon hade skäl till tacksamhet mot försynen och även mot Anders Nordbohm. Hon var så lycklig som en kvinna på närmare femtio år kunde begära. Om det någonsin i hennes innersta rört sig en dunkel längtan efter någonting annat, efter en tillvaro med mera glans och äventyr, så var den i alla fall skrinlagd.
Ack de drömmar hon haft som ung flicka, de voro väl närmast att småle åt. Hon måtte inte själv ha tagit dem vidare på allvar, då hon gav Anders sitt ja. Ty hur obestämd bilden av hennes hjälte än hade framträtt i dessa drömmar — nog hade han alltid varit en prins, en riddare eller åtminstone en ädling. En borgerlig extraordinarie i generalavräkningskontoret hade sannerligen aldrig visat sig under hennes paulun!
Men det mindes hon i alla fall, att när hennes moster friherrinnan Stenfeldt en dag försmädligt frågat henne, hur man godvilligt kunde göra sig till fru Nordbohm, hade hon svarat, att för henne betydde personen mer än namnet och att hon för sin del endast höll det adelskap för något värt, som man förvärvat genom egen förtjänst.
Vid hågkomsten av mosterns sarkastiska min rörde sig ännu i denna stund en liten efterdyning av harm inom fru Christina. Det var verkligen bra förargligt, att friherrinnan Stenfeldt skulle ligga i graven sedan nära tjugo år tillbaka. Namnet Christina Nordenflycht hade väl hennes nåd inte haft någonting att anmärka på ...
Nå, ännu var det ju inte säkert, att ansökningen blivit beviljad — man skulle akta sig att triumfera för tidigt. — Fru Christina kastade en snabb blick kring rummet, liksom om någon kunnat höra henne tänka högt. Men hon var alltjämt ensam, så när som på Piper, den svarta pudeln, som låg och dåsade i sin korg.
Vad kunde det betyda, att Anders dröjde så länge i dag. Var det ett gott tecken eller ett ont? Hon fick i alla fall gå ut i köket och se till, att inte Olivia lät steken bli vidbränd.
I samma ögonblick for Piper upp från sin korg och störtade med ett glädjeskall mot dörren.
Den som steg in var inte kamreraren, utan yngre sonen, som bar hans förnamn. En lång sjuttonåring, smäckert byggd, något förvuxen och smalskuldrad än — gestalten påminde sannerligen om salig kungens sådan han stannat i minnet hos dem, som bara sett honom som yngling. Men anletet präglades av ett helt annat kynne. De vackra dragen hade någonting löst, pojkaktigt odeciderat; leendet var intagande, men blottade samtidigt en barnslig egenkärlek; blicken var snarare flackande än fast.
I denna stund låg det dock någonting av högtidligt stramt allvar över hela hans hållning och uppsyn. Utan att bevärdiga den fjäskande och svansviftande Piper med en blick, gick han med avmätta steg rakt fram till modern, bugade sig djupt för henne och förde hennes hand till sina läppar.
— Vilken lycka att i denna stund få vara den förste, som med sonlig affektion frambär nyheten till en sådan mor! Mottag mina vördsammaste lyckönskningar, fru Christina Nordenflycht!
En åhörare skulle utan tvivel ha fått intrycket, att han på förhand preparerat den lilla harangen och för säkerhets skull lärt sig den utantill. Men kall iakttagelse var i dessa ögonblick alldeles främmande för fru Christina. Det var en gammal, skygg och länge förborgad dröm, som just nu gick i uppfyllelse. Det var många års tålmodig väntan, som omsider fick sin belöning.
Hon slog med en impulsiv rörelse bägge sina armar om älsklingssonen och kramade honom med glädjetårar i ögonen.
Anders Nordenflycht blev först en smula generad över detta oväntade famntag. Mellan föräldrar och barn var ju en sådan förtrolighet inte skick och bruk. En zon av vördnadsfull respekt höll dem på ett visst avstånd. Av sin far kunde han aldrig minnas sig ha mottagit någon annan smekning än en lätt klapp på huvudet i samband med någon förmaning eller uppmuntran. Modern hade ju däremot några gånger förut överrumplat honom med plötsliga utbrott av ömhet ...
Han fann det emellertid förklarligt och förlåtligt, att hon vid detta tillfälle glömde något av sin värdighet. Det fanns ju heller inget annat vittne än Piper, som snopen över att ha blivit avvisad luskat tillbaka till sin korg.
Anders Nordenflycht frigjorde sig med milt våld, i det han blåste bort några puderkorn från sidenslagen på sin rock — först nu upptäckte modersögat, att han var iförd sin allra finaste syrtut och den skära brokadvästen, som av fadern inbragt honom en skrapa för överdåd. Men vad den passade hans smärta figur! — och vad han trots sin ungdom förstod att bära upp en peruk!
Som om han läst hennes tankar, gjorde Anders Nordenflycht ett slag fram och tillbaka.
— Eh bien, tror inte söta mor, att man blir hoffähig i adelsuniformen, med förlov? Den är redan beställd hos mäster Albrecht — den ende i Stockholm som kan skära till en dräkt, det säger också Kurt Leijonancker.
Han gjorde halt mitt på golvet och tog upp sitt lilla briljanterade guldur.
— På stunden ha vi kära far hos oss — var äro de andra?
Han blev mycket missbelåten över att den äldsta systern, Maria Christina inte var hemma. Det var ju helt simpelt otillständigt vid ett tillfälle som detta.
Fru Nordenflycht tog sin dotter i försvar: Maria Christina hade inte gärna kunnat avböja en invit att dricka kaffe hos sin blivande svärmor, fru Herkepäus. Och hon hade ju heller inte vetat, att det stora ärendet skulle bli avgjort redan i dag.
 
   
Uppe i kammaren satt Hedvig Charlotta och läste högt för sin syster Margaretha Elisabeth, som knypplade under tiden. Över bådas ansikten låg samma uttryck av nyfikenhet, andakt och spänning, förhöjd av medvetandet att syssla med någonting olovandes. Men eljest hade de inte något utpräglat syskontycke. Den trettonåriga Margaretha Elisabeths ansikte var smalt och regelbundet med en hy som erinrade om fint genomskinligt porslin. De tunna läpparna hade en ovanligt hög färg, näsvingarna skälvde då hon av och till drog djupt efter andan. Emellanåt kastade hon över sitt handarbete en förstulen blick i spegeln över byrån. I dess ovala rikt ornamenterade guldram påminde hennes ansikte om ungdomsporträttet av friherrinnan Stenfeldt, som ansågs ha varit en skönhet.
Den nioåriga Hedvig Charlotta var av en helt annan typ. Medan Margaretha såg ut att ha vuxit något för fort, var nioåringen rund och knubbig. Hon hade gropar i de äppelfriska kinderna, och den käcka uppnäsan höll inga klassiska skönhetsmått. Men ur ett par stora, glänsande, ömsom spelande och ömsom drömmande ögon, lyste en brådmogen själ i detta barnansikte.
”Wid hon det sade, for Venus opp igen uti den gyllene Skyn, hvarutur hon nedstigit, och lemnade efter sig en Ambra-Lucht, som parfumerade hela Calypsos Skog. Cupido blef qvar emellan Calypsos Armar. Gudinnan kiände Elden som trängt sig in i hennes Bröst och till at lindra sig, feck hon Pilten åth en sin Nymph, som var när henne, benämnd Eucharis. Men ack! hur många gånger ångrade hon sig sedan, at hafwa giort det. Man fandt i förstone intet menlösare, liufligare, angenähmare, qwickare och behagligare än detta Barnet; till at se honom lustig, smickrande och altid leende, skulle man hafwa trodt, at han intet kunde förorsaka, annat än Nöije. Men knappt hade man förtrodt sig till hans älskande, förrän än man kiände, vet icke hvad för förgiftig Sötma. Den arga och bedrägliga Pilten lismar endast till den ändan at få bedraga någon; Och ler aldrig elliest än öfwer det bittra onda, som han giort, eller ock ärnar giöra. —”
Föreläserskan sänkte boken och såg med ett par undrande ögon på Margaretha Elisabeth.
— Tror du verkligen, att Cupido kan vara så elak som det står här?
— Ja vet du vad onkel Mannerstråle sade till mig häromdagen. Att jag skulle akta mig för den skalken. Och så nöp han mig i örsnibben.
Hedvig Charlottas ansikte bibehöll ett tvivlande uttryck.
— Men hur kan han då vara en gud?
— Äsch han är ju bara en hednisk gud, en sådan där grekisk liksom Jupiter och Minerva. Läs vidare!
Hedvig Charlotta tog fatt på nytt, där hon låtit sitt lilla rosiga pekfinger stanna för säkerhets skull.
”Han dristade sig intet att nalckasMentor,ty hans alfvarsamhet skrämde honom, och han tyckte att denne okiände war en, som intet kunde såra, så at ingen af hans Pilar kunde råda på honom. HvadNympherneangeck, så kiände de snart nog den Eld, som detta bedrägelige Barnet optändt, men de fördålde med Flit de diupa förgiftiga Sår, som fans i deras Hiärtan. Imedlertid blevTelemack,som såg detta barnet glädja sig tillhopa med Nympherne, betagen av hans liuflighet och täckhet, tog honom opp i famn, snart på sina Knä, snart emellan sina Armar. Han kände genast hos sig en orolighet, hvartill han intet kunde finna Orsaken.”
(Margaretha Elisabeth nickade omedvetet, hennes händer hade stannat på knyppeldynan.)
”Ju mera han sökte leka med honom som med ett annat Barn, ju mera fandt han hos sig vekliga rörelser. Seen I desseNympher,sade han tillMentor,hur wijde de äre skilde från qvinfolcken på ÖhnCypern,hvars Skönheter voro wederwärdiga för deras Oseders skull. Men desse odödlige Skiönheter, de utvisa en oskyldig Menlöshet, en sedighet, en Enfaldighet, som är värd älskas. Medan han så talade, suckade han utan att veta hwarföre. Han kunde intet hålla sig från tala; men föga hade han begynt, så kunde han intet framhärda dermed, hans ord voro stympade, mörcka och stundom gjorde de ingen Mening.Mentorsade åth honom:Telemack!Fahran på önCypernwar ingenting att räkna mot den, som I nu intet har något Mistroende före. De grofwa Laster giöra fasa, och ett oförskämt Väsende föder Misshag; Men en sedlig Skiönhet är mycket farligare. —”
— Hoppa över vad Mentor sade, han är så ledsam, avbröt Margaretha Elisabeth. Jag längtar få höra, hur det gick för Telemack.
Hedvig Charlotta lydde och vände ett blad.
”Hans Hierta war lijkt Hafvet, som är öpet utstält för allehanda Wäder. Ofta låg han orörlig utsträckt vid Siöstranden, offta utgjöt han djupt in i de tiockesta Skogar sina bitra Tårar och röt som ett Leijon. Han blev helt mager; hans håluga Ögon voro fulla af förtärande Eld; At se honom så blek, matt och förstält, skulle man intet hafva trodt at det war Telemack. Hans Skiönhet, hans glada Sinne, hans ädla Stålthet, flydde långt ifrån honom. Han lijknade i detta tillstånd ett Blomster som väl Middagstiden utvidgar sina Blad, och geer ifrån sig en ljuflig Lucht öfver Marcken, men emot Aftonen småningom åter drar sig tillhopa.”
Margaretha Elisabeth hade de sista minuterna forskande stirrat på ansiktet i den ovala spegelramen mitt emot.
Då öppnades plötsligt dörren utan att de hört steg i trappan. Hedvig Charlotta skyndade sig att sticka romanen under förklädet. Men det var för sent. Anders hade redan hunnit fram och bemäktigat sig den.
— Jo, jag tackar, jag. Telemack! Man följer med sin tid! Nej, det är sannerligen för tokigt. Låter du, Greta-Lisa, som är över tretton år, din lilla syster sitta och föreläsa romaner för dig!
Margaretha Elisabeth hade blivit högröd om kinderna och visste inte, vart hon skulle göra av sin blick. Men Hedvig Charlotta, som lagt märke till, att det ryckte i broderns mungipor, tog saken mindre högtidligt och gjorde rent av ett försök att smussla till sig boken igen.
— Nej, din lilla krabat, den här konfiskerar jag. Men ni ska slippa räfst, jag är inte den som tycker om skvaller. Därtill vill jag inte bereda vår kära far någon chagrin på en lyckodag som denna.
Båda flickorna sågo nu, hur fin brodern gjort sig, men det var Hedvig Charlotta, som först gissade sammanhanget. Hon hoppade upp från stolen.
— Har vi fått adelsbrev? utbrast hon med tindrande ögon.
— — —
Kamreraren Johan Nordbohm, från och med i dag Nordenflycht, kom hem en dryg halvtimme försenad till middagen, vilket inte hänt på den dag man kunde minnas. Med sin vanliga tunga gång steg han i förmaket, där han visste, att hustrun väntade på honom. De många åren vid ämbetspulpeten hade efter hand krökt hans resliga gestalt, och en hotande skallighet hade redan för tio år sedan nödgat honom att skaffa sig peruk — ett steg, som han inte gärna tagit, då detta tecken på att man tillhörde den burgnare samhällsklassen blivit belagt med en skatt på två daler.
Dragen voro distinguerade, inte utan en viss prägel av trötthet och torka. Det var från fadern som Margaretha Elisabeth ärvt sin långlagda ansiktsform, den raka näsan och de smala, vackert bågade läpparna.
Då han fann hela den hemmavarande familjen samlad i förmaket, förstod han, att Anders varit före honom med nyheten. Det var honom inte riktigt till lags, han hade helst själv velat delge hustrun den mellan fyra ögon. Han visste, hur denna upphöjelse hägrat för henne och hur stor betydelse hon alltjämt tillskrev den. Mer än en gång hade Anders Nordbohm sökt övertyga sig själv, att det bara var för hennes och sönernas skull som han bekvämat sig att söka adelskapet. Men fullt övertygad hade han själv inte blivit.
Det var irriterande att bli sedd över axeln av förmän och jämnställda kolleger i verket, endast därför att man tillhörde ett ofrälse stånd. Ordet borgare hade i deras mun en föga respektfullare ton än bonde — att vara borgare var att av försynen vara bestämd för underordnade tjänster och en trivial existens — att behärskas av skråanda och förvärvsinstinkt — att inte kunna bli officer eller presenterad vid hovet — att vara borgare var med ett ord en smula löjligt.
Framför allt kunde det bli ett allvarsamt hinder för den äldste sonen Carl, som efter att ha i tolv år studerat humaniora i Uppsala — dock utan att därför ha alltför mycket försinkat sin karriär, ty han hade inte fyllt elva år, då han inskrevs vid universitetet — bestämt sig för den diplomatiska banan. Aldrig hade det timat, att en ofrälse svensk kunnat stiga till ambassadör och representant för sin monark i främmande land.
Kamreraren drog en smula på munnen, då han fick se de sinas högtidliga ansikten, där de stodo i en dekorativ grupp, med husmodern i mitten och lilla Hedvig Charlotta längst till vänster. Bakom dem, i dörröppningen till matrummet, hade drängen Sammel jämte de båda däjorna Malin och Olivia tillåtits att taga plats som åhörare. Man behövde inte tvivla på, att det var Anders junior, ”ceremonimästaren”, som arrangerat det hela.
Han tog också ett par steg fram ur ledet och efter att med handen på hjärtat djupt ha bugat sig för sina dagars upphov, yttrade han med sin klangfulla tenor:
— I våra båda äldre syskons bortovaro — fullt förklarlig i vad det rör vår broder privatsekreteraren hos svenska ministern i Haag — ankommer det på mig att frambära våra gratulationer till remarkabla honneur, som i dag vederfarits vår dyre fader. Ingen kan bättre än vi känna hur väl den är meriterad, liksom ingen djupare kan känna reconnaissancen och glädjen än just vi, som själva äro delaktiga i denna lysande upphö-jelse och över vilket namnetNordenflychtnu kommer att sprida sin strålglans.
Vid de sista orden hade han höjt rösten och kunde inte underlåta att kasta en snabb sidoblick mot matsalsdörren, där tre munnar öppnats på glänt. Kamreraren åter såg bort på fru Christina, som tydligt rörd, stilla strök bort en glädjetår med spetsnäsduken.
Anders Nordbohm hade aldrig haft något sinne för ceremonier, framför allt avskydde han att själv hålla tal, och han kände sig inte i detta avseende ha undergått den ringaste förändring, sedan han blivit adelsman. Men alla sågo ut som om de stodo och väntade på någonting. Med lugn och något torr stämma sade han:
— Tack ska du ha, min son, och ni andra med. Att vad du kallar den lysande upphöjelsen var meriterad kan man måhända säga, om det annars förtjänar någon särskild belöning att under trettio år redbart och nitiskt ha tjänat staten och kronan, vilket dock icke varit någonting annat än min simpla plikt. Har jag visat någon angelägenhet i denna sak, så har det mest varit av omtanke för er.
Han hade stuckit bägge tummarna i ärmhålen och det låg något över hans uppsyn, som antydde att han egentligen fann det lite löjligt att stå så här och hålla tal till sina egna barn och sitt husfolk. Men plötsligt blev hans min stramt allvarsam och stämman fick en annan klang.
— Men när vi nu stå inför denna fait accompli, så är det två ting jag vill lägga er på hjärtat, mina barn, och särskilt dig, Anders. Visen aldrig högdragenhet eller fåfänga mot forna ståndsbröder! Ingen är mera ridikyl än adelsmannen av i dag, som redan glömt att han i går var borgare. Just på det draget röjer sig oftast uppkomlingen.
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